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Kven 
Meänkieli 
Finnish 
Karelian 
Lude 
Olonets 
Veps 
Ingrian 
Vote 
Estonian 
South Estonian 
Livonian 

The Finnic languages 

Source: https://www.sgr.fi/muutjulkaisut/
ItamerensuomalaisetKieletMurteet2012.pdf 
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Finnish 
Estonian 
South Estonian 
Meänkieli 
Karelian 
Olonets 
Kven 
Veps 
Lude 
Ingrian 
Vote 
Livonian 

The Finnic languages: 
number of speakers 

5 300 000 
1 000 000 

30 000 
30 000 
25 000 
15 000 

8 000 
3 500 

300 
70 

<10 
<10 
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Maps 

Source: https://www.sgr.fi/muutjulkaisut/
ItamerensuomalaisetKieletMurteet2012.pdf 
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Republic of Karelia 
 
 
 
 
Leningrad Oblast 
 
 
 
 
Vologda Oblast 
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0000 
 

0000 
 

0000 

Veps villages 
 

Source: Grünthal, Riho 2015. Vepsän kielioppi. Helsinki. p. 12. 



Veps villages 

Source: 
Wiik, Kalevi 1989. Vepsän vokaalisointu. Helsinki. p. 8 & 9. 



Veps villages 

Wiik, Kalevi 1989. Vepsän vokaalisointu. Helsinki. p. 8 & 9. 
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Veps    English   Finnish 
lüdinik    Northern Veps    pohjoisvepsä, 
lüdilaine      äänisvepsä  
 
vepsľäińe   Central Veps   keskivepsä 
(wCV: lüdinik)      (ojattivepsä) 
 
bepsläińe,   Southern Veps   etelävepsä 
bepslāńe 

Glottonyms 
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    Ethnic   Speakers   
 
Total (2010)    5936   3613 (?) 

   
Republic of Karelia   3423   493   
 
Leningrad Oblast   1380   789 
 
Vologda Oblast    412   261 
 
elsewhere    721   ? 
 
Speakers in 2012 (estimate)    3500 (?) 

Number of speakers 
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‘leg’   ‘tail’   ‘sheep’ 

 
Fin.  jalka   häntä   lampaat 
 
NKar.  jalka   häntä   lampahat 
SKar.  jalga   händä   lambahat 
Olon.  jalgu   händü   lambahat 
Lude  ďalg   händ   lambahad 
 
Veps  ďaug   händ   lambhad 

The northern Finnic dialect continuum 
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 ‘father’   ‘to increase’  ‘I say’   ‘I wash’ 
 
Fin.  isä   lisätä   sanon   pesen 
 
NKar.  isä   lisätä   šanun   pešen 
SKar.  izä   lizätä   šanun   pežen 
Olon.  ižä   ližätä   sanun   pezen 
Lude  iža   ližata   sanun   pezen 
 
Veps  iža   ližata    sanun   pezen 

The northern Finnic dialect continuum 



20 

 
All vowels are short: ma ‘country, land’, pä ‘head’ (except for ii and uu 
in North Veps) 
 
Vowel harmony is irregular 
 
e after labial v > ö: vön ‘I bring’ (cf. Finn. vien) 
 
No geminates: ak ‘old woman’, akad NOM.PL. & PART.SG.  
(cf. Finn. akkaa < *akkata + akat) 
 
Apocope: roud ‘iron’, ostmaha ‘buy’ (Finn. ostamaan) 
 
Palatalization in front vowel environments: /vön/ = [v́ön] ‘I bring’ 

Typical features of Veps I 
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Palatalization in front vowel environments: /vön/ = [v́ön] ‘I bring’ 
 
Palatalization of dental consonants: 
 

 noŕ ‘young’  (cf. Finn. nuori) 
 nor ‘string’  (cf. Finn. nuora) 

 
 ńit ‘meadow’  (cf. Finn. niitty) 
 ńiť ‘thread’  (cf. Est. niit: niidi) 

Typical features of Veps II 
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l > u in syllable auslaut: siud ‘bridge’, koum ‘three’ (Finn. silta, kolme) 
 
No consonant gradation: nägen ‘I see’, magadan ‘I sleep’ 
 
New cases: -päi: metsaspäi ‘from the forest’ (cf. Finn. metsästä päin) 
 
Article: külä ‘village’ > külä-se ‘the village’ 

Typical features of Veps III 
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 Veps   Finnish 

 
 pouk   
 suug   
 ďoug   
 vöug 
 voimiž 

Exercise 
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 Veps   Finnish 
  
 pouk   palkka   ‘salary’ 
 suug   sulka   ‘feather’ 
 ďoug   jalka   ‘leg’ 
 vöug   velka   ‘debt’ 
 voimiž   valmis   ‘ready’ 

Exercise 
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  sg    pl 
nom   vanh kaži ‘old cat’  vanhad kažid 
gen   vanhan kažin   vanhoide kažide   
part   vanhad kažid   vanhoid kažid 
illat   vanhahe kažihe   vanhoihe kažihe 
ines   vanhas kažiš   vanhoiš kažiš 
elat   vanhas kažišpäi   vanhoiš kažišpäi 
alla   vanhale kažile   vanhoile kažile 
ade   vanhou kažil   vanhoil kažil 
abla   vanhal kažilpäi   vanhoil kažilpäi 
prop   vanhan kažinno   vanhoide kažidenno 
appr   vanhan kažinno   vanhoide kažidenno 
egre   vanhan kažinnopäi  vanhoide kažidennopäi 
prol   vanhad kažidme   vanhoid kažiidme 
term   vanhaha kažihessai  vanhoihe kažihessai 
com   vanhan kažinke   vanhoide kažideke 
abes   vanhata kažita   vanhoita kažideta 
tran   vanhaks kažiks   vanhoiks kažikš 
essi           penen mužikan 

Adj + noun vanh kaži ‘old cat’ 
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  sg    pl 
nom   vanh kaži ‘old cat’  vanhad kažid 
gen   vanhan kažin   vanhoide kažide   
part   vanhad kažid   vanhoid kažid 
illat   vanhahe kažihe   vanhoihe kažihe 
ines   vanhas kažiš   vanhoiš kažiš 
elat   vanhas kažišpäi   vanhoiš kažišpäi 
alla   vanhale kažile   vanhoile kažile 
ade   vanhou kažil   vanhoil kažil 
abla   vanhal kažilpäi   vanhoil kažilpäi 
prop   vanhan kažinno   vanhoide kažidenno  (Finn. luona) 

appr   vanhan kažinno   vanhoide kažidenno 
egre   vanhan kažinnopäi  vanhoide kažidennopäi 
prol   vanhad kažidme   vanhoid kažiidme  (Finn. myötä) 

term   vanhaha kažihessai  vanhoihe kažihessai  (Finn. saakka) 

 
com   vanhan kažinke   vanhoide kažideke  (Finn. kera) 

abes   vanhata kažita   vanhoita kažideta 
tran   vanhaks kažiks   vanhoiks kažikš 
essi           penen mužikan 

Adj + noun vanh kaži ‘old cat’ 
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Personal pronouns 

nom gen/acc part ill ade 

1 minä 
minä 

minun 
minun 

mindai 
mindei 

minuhu 
minuhuin 

minai 
minei 

2 sinä 
sinä 

sinun 
sinun 

sindai 
sindei 

sinuhe 
sinuheiž 

sinai 
sinei 

3 hän 
hän 

hänen 
hänen 

händast 
händast 

hänehe 
hänehes 

hänel 
hänel 

1 mö 
mii 

meide 
miide 

meid 
miid 

meihe 
miihe 

meil 
miil 

2 tö 
tii 

teide 
tiide 

teid 
tiid 

teihe 
tiihe 

teil 
tiil 

3 hö 
hii 

heide 
hiide 

heid 
hiid 

heihe 
hiihe 

heil 
hiil 

black = lit. Veps 
grey = central Veps 

 (Ladva) 
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The verb tehta ‘to do’ 

pres + pres - pret + pret - 

1 tegen en tege tegin en tegend 

2 teged ed tege tegid ed tegend 

3 tegeb ei tege 
ii tege 

tegi ei tegend 
ii tegend 

1 tegemei em tehkoi tegimei em tehnugoi 
em tehtud 

2 tegetei et tehkoi tegitei et tehnugoi 
et tehtud 

3 tegebas 
tehtas 

ei tehkoi 
ii tehkoi 

tegiba ei tehnugoi 
ii tehtud 

black = lit. Veps 
grey = central Veps 

 (Ladva) 
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The verb opendama ‘to learn’ 
present singular plural 

1 opendame ̮i opendame ̮i Northern Veps 

2 opendate ̮i opendate ̮i

3 opendaze opendaze

1 opendamoi opendamoiš Central Veps 

2 opendatoi opendatoiš

3 opendase opendašoiš

1 opendame opendamō Southern Veps 

2 opendate opendatō

3 opendase opendasō
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minä opendamoi ezmäižes klassas, a minun sizar 
opendase koumandas 
‘I’m in first grade, but my sister is in the third’ 

The verb opendama ‘to learn’ 
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The verb opendama ‘to learn’ 

minä openda-moi ezmäiže-s  klassa-s a 

I study-1SG.PRS.REFL first-INE class-INE but 

minu-n  sizar openda-se koumanda-s 

I-GEN sister study-3SG.PRS.REFL third-INE 

‘I’m in first grade, but my sister is in the third’ 
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Northern Veps: 

 ď- instead of j-: ďäŕv ‘lake’, ďob ‘s/he drinks’ 
  ī and ū retained: hīŕ ‘mouse’, pū ‘tree’ 
  ǖ > üu: püu ‘hazel hen’ 
 
Central Veps: 

 au > ou (> ū):*lauta ‘table’ > laud > loud;  sūdan ‘I row’ 
 
Southern Veps: 

 au = or ā: laud ~ lād 
 e in non-first syllable in front of b and m > o: tulob ‘s/he comes’ 
 *ui > ū: *lintuinen > lindūńe ‘little bird’ 

Veps dialects 



Veps dialects 
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Omik ižand kodiš? 
 
 
Voińik tuлda sinunno? 
 
 
Mina kaiken sinunke päivan pagižen 
 
 
Pitkän mužik dorogan mäńi 
 
 
Muštad vöл? Mušta mina mikš en 

Exercise 
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Omik  ižand  kodiš? 
Onko  isäntä  kotona (kodissa)? 
 
Voińik  tuлda  sinunno? 
Voinko  tulla  sinun luokse? 
 
Mina  kaiken  sinunke  päivan  pagižen 
Minä  kaiken  sinun kanssa  päivän  pakisen (talk) 
 
Pitkän  mužik   dorogan  mäńi 
Pitkän  musikka (mies)  tien   meni   
 
Muštad vöл?  Muštan  mina  mikš  en 
Muistat vielä?  Muistan minä  miksi  en 

Exercise 
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Oli mužikaл se koir 
 
 
Papaspäi ďäin mina śeitšime voźńe 
 
 
Voibik tuлda? kyzi ̮in. Oľe hyvä, tuľe! sanuťihe  
 
 
Meiďe küлas om suuŕ лouk, kudambas mödaze razni ̮jeid tavare ̮id 
 
 
Homeseл viiž tšasud tulim lidnha 

Exercise 



Oli mužikaл   se  koir 
Oli musikalla (miehellä)  se  koira 
 
Papaspäi  ďäin  mina  śeitšime voźńe 
Isältäni   jäin  minä  seitsemänvuotiaana 
 
Voibik  tuлda?  kyzi ̮in.  Oľe  hyvä, tuľe!  sanuťihe  
Voiko  tulla?  kysyin.  Ole  hyvä, tule!  sanottiin 
 
Meiďe  küлas  om  suuŕ  лouk,   kudambas  
Meidän kylässä on   suuri  lafka (kauppa)  jossa   
mödaze  razni ̮jeid  tavare ̮id 
myydään  erilaisia  tavaroita 
 
Homeseл  viiž  tšasud  tulim   lidnha 
Aamulla  viisi  kello  tulimme  kaupunkiin (’linnaan‘) 

Exercise 
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A brief text in Veps 

Source: Iisusan elo. Helsinki, p. 2 
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A brief text in Veps 

Source: Zaiceva, N. & Mullonen, M. 1991. Abekirja. Petroskoi. p. 74. 
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1931 
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Stepan 
Makarjev 
(1895-1937) 
 
Executed in 
1937 

Source: Strogal’ščikova, Z.I. 2014. Vepsy. Očerki  
istorii i kul’tury. Sankt-Peterburg. 197 
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1965 



44

2005 
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Grammars & descriptions 
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1859 
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1875 
 
 
 
Charles de Ujfalvy 
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1934 



49

1945 



50

1981 
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2015 

PDF: https://www.sgr.fi/apuneuvoja/VepsanKielioppi_SISUS_nettiin.pdf 
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Dictionaries 
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1913 



54

1936 



55

1972 



56

1995 



2009 

PDF: http://msu.lenobl.ru/Files/file/russko-vepsskii_slovar.pdf 
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2010 
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Phonetics & phonology 



60

1922 



61

1946 
 
 
 
 
 
 
926 pages! 
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1989 



63

Morphology 



64

1980 



65

1978 

‘Suffixal verbal derivation in Veps’ 
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1981 

‘Nominal flexion in Veps’ 



67

1992 



68

Syntax 



69

1943 



70

1980 



71

2001 
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73Source: Aḥmad Ibn Faḍlān. Mission to the Volga.  
Translated by James Montgomery, 2017. p. XLII. 

Aḥmad ibn Faḍlān ibn  
al-‘Abbās ibn Rāšid ibn  
Ḥammād’s (fl. 921-922)  
mission to Bulghār 
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Ibn Fadlan’s 
(fl. 921-922) mission 
to Bulghār 

Source: Aḥmad Ibn Faḍlān. Mission to the Volga.  
Translated by James Montgomery, 2017. p. XLII. 



Ibn Fadlan’s 
(fl. 921-922) mission 
to Bulghār 

1823 

1939 

1939 

2017 2011 

Mashhad manuscript 
MS 5229 (13th c.) 
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Ibn Fadlan’s 
(fl. 921-922) mission 
to Bulghār and  
the ‘wisu’ 

Source: Aḥmad Ibn Faḍlān. Mission to the Volga.  
Translated by James Montgomery, 2017. p. XLII. 



Source: Aḥmad Ibn Faḍlān. Mission to the Volga. Translated by James Montgomery, 2017. pp. 24 & 29 

? 
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The Latin orthography 
 
Only from 1934  
to 1937! 
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1936 



80

1937 



81

1991 



82

1991 



83

1991 

Source: Zaiceva, N. & Mullonen, M. 1991. Abekirja. Petroskoi. p. 78. 
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1993 



85

1994 



86

2013 



87

2014 
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Igor Brodski 

Source: Zajceva, Nina 2005. Vepsäläinen kirjallisuus tiensä alussa.  
In: Saressalo, Lasse (ed). Vepsä. Maa, kansa, kulttuuri. Helsinki. p. 191 
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Kodima 

Source: http://kodima.rkperiodika.ru 
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1920 



92

1951 



93

1969 



94

1982 



95

1992 



96

1994 
 
Nikolaj 
Abramov 
(1964-2016) 
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2000 
 
Rürik Lonin 
(1930-2009) 



98

2012 



99

2013 
 
Nikolaj 
Abramov 
(1964-2016) 
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A Veps text in Cyrillic 
 
 
Ийлä паремб кеза аийгад! 
дëгес, рандас – кала вäндаб 
корттас тайвхас – пäйпашт рäкк, 
пезыш андаб äнен нäкк… 
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A Veps text in Cyrillic 
 
 
Ийлä паремб кеза аийгад! 
дëгес, рандас – кала вäндаб 
корттас тайвхас – пäйпашт рäкк, 
пезыш андаб äнен нäкк… 
 
iilä paremb keza aigad! 
d’oges, randas – kala vändab 
korttas taivhas – päipašt räk 
peziš andab än’en näk… 
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2006 



103

2014 
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Language contact 



105

1972 

‘Russian loanwords in Veps’ 



106

2016 


